
Arunachala Pancharatna Varttikam

அசலபசரthநவாrhthதிகmh

Document Information

Text title : Arunachala Pancharatnam with Varttika

File name : aruNAchalapancharatnavArttikam.itx

Category : pancharatna, shiva, ramaNa-maharShi

Location : doc_shiva

Author : Shri Ramana Maharshi; varttikam by K.Lakshmana Sharma(’WHO’)

Transliterated by : Sunder Hattangadi

Proofread by : Sunder Hattangadi

Description-comments : Hymn of 5 verses, with commentary. Ramanashrama publication

Acknowledge-Permission: Sri V.S. Ramanan, President, Sri Ramanasramam sriramanamaharshi.org

Latest update : June 13, 2024

Send corrections to : sanskrit at cheerful dot c om

This text is prepared by volunteers and is to be used for personal study and research. The

file is not to be copied or reposted without permission, for promotion of any website or

individuals or for commercial purpose.

Please help to maintain respect for volunteer spirit.

Please note that proofreading is done using Devanagari version and other language/scripts

are generated using sanscript.

June 13, 2024

sanskritdocuments.org



Arunachala Pancharatna Varttikam

அசலபசரthநவாrhthதிகmh

மŋhக³ளmh
ஸchசிnhமாthரshவபா⁴வாய நிthயiµkhதாய ஶmhப⁴ேவ ।
ரமயாthமநாதா²ய நேமா ப⁴க³வேத ஸதா³॥ 1॥

kh³ரnhதா²வதரணmh
ேதநாசலாkh²யshய shவshவபshய பசபி: ◌⁴ ।
ேலாைக: kh’தா iνதிshதshயா: khயேத ல⁴வாrhthதிகmh ॥ 2॥
மாNh³khேயாதி³தமth³ைவதmh rhயாkh²யmh நிShphரபசகmh ।
ஸஸாத⁴நmh shதாவshயாமாthமதththவmh phரபchயேத ॥ 3॥
phராமாNhயmh jhயேத யshய யேதா வkhthயthர ஸth³³: ।
நிthயாiν⁴தமாthயmh தththவmh ஶிவமநாமயmh ॥ 4॥
ேவேத³ந ³வாkhயாநாmh phராமாNhயmh மnhயதாmh ஜந: ।
மnhயாமேஹ  ேவதா³நாmh phராமாNhயmh ³வாkhயத:॥ 5॥
shவshவேப யாkh²ேய shதி²ேதா யshஸ ப⁴ேவth³³: ।
உபேத³ஶshததீ³ேயா யshஸா shயா³பநிஷthபரா ॥ 6॥
விஹாய phராயேஶா வாதா³nh phராமாNhயாth³வசஸாmh ³ேரா: ।
th³தா⁴nhதா ஏவ ஸŋhkh³’ய தீ³யnhேத யthர வாrhthதிேக ॥ 7॥

phரத²மேலாக:
கrhணஸுதா⁴ph³ேத⁴

கப³தக⁴நவிவப கிரவlhயா ।
அசலபரமாthம-

nhநே ப⁴வ சிthதகஜஸுவிகாஸாய ॥
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அசலபசரthநவாrhthதிகmh

karuna - grace; apurna - overflowing fullness; sudha - ambrosia; abdhe - O ocean; kabalita

- is swallowed; ghana - solid; viœva - universe; rupa - form; kirana - rays; avalya by series;

arunachala - O Arunachala; paramatman - supreme spirit, supreme self; arunah - sun;

5bhava - be; chitta - mind; kañja - lotus; su - good, auspicious, well (i.e. complete or full);

vikasaya - for the blossoming. O ocean of ambrosia, the overflowing fullness of grace! O

Arunachala, supreme spirit, by [whose] series of rays the solid form of the universe

is swallowed! Be the sun for the complete blossoming of [my] mind-lotus.

phரத²மேலாகshயாiνவாத:³
kh’பாஸுதா⁴mh³ேத⁴ऽசல phரேபா³த⁴பா⁴shகர
shவசிthshவபேதஜஸா நிகீ³rhணஸrhவேலாகக ।
’த³mh³ஜாதேகாஶகphர²lhலதாவிதா⁴யிநீmh
phரபா⁴mh நிஜாmh phரஸாrhய ேபா⁴shதேமா விநாஶயாnhதரmh ॥

O Sea of the Nectar of Grace, Arunachala, Sun of Pure Consciousness swallowing

up (like darkness) all the worlds by your Light of Consciousness, destroy the darkness

within by spreading Thy Light which makes the bud of the Heart-lotus full-blown.

வாrhthதிகmh
’த³mhேபா⁴ஜவிகாஸாய phரத²ேம phராrhth²யேத ஶுபா⁴ ।
தthkh’பாshவீயப⁴khதாநாmh தthshவபthவth³த⁴ேய ।
அthைரவ நிShphரபசthவmh தி³யேத ச பராthமந:॥ 8॥
அஹthயகி²லshயாnhதrhபா⁴நmh யth பரமாthமந: ।
கேணthchயேத ைஸவ நாth³ைவேத விkhயா யத:॥ 9॥
கயா:shவபthவShடmh ந ³ணதா விேபா: ◌⁴ ।
உchயேத நிrh³ணthவmh  ேவதா³nhைத: பரமாthமந:॥ 10॥
தயா kh³’தா ேய ப⁴khதா: phேரே வா விசாண: ।
shவபாiνப⁴வshேதஷாmh th◌⁴ேவா யjhஞாநநாஶத:॥ 11॥
நிShphரபசகமth³ைவதmh rhயmh ஸthயதி sh²டmh ।
ஜக³thகப³லநshேயாkhthயா rhவாrhேத⁴ ³ேchயேத ॥ 12॥
அதி⁴Shடா²நதயா தshய விவshயாேராபிதthவத: ।
ஸthயthவமshதி தshையவ ந  விவshய கrhசிth ॥ 13॥
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அசலபசரthநவாrhthதிகmh

ேத யஸேத³வாஸth க பரமாthமந: ।
நாnhயth கிசந கrhதvhயmh ஸthய ஆthமா ஸ ஏவ  ॥ 14॥
ஸmhவிth³பா⁴iνரஸாவாthமா யth³பா⁴ஸா மாயிகmh ஜக³th ।
நீயேத நாஶமthயnhதmh தேமா பா⁴ஸா யதா² ரேவ:॥ 15॥
அஸேத³வ தேமா யth³வth ஸthயவth³kh³’யேதऽ³ைத: ◌⁴ ।
அஸthையவ ததா² மாயா ஸகாrhயா ஸthயவnhமதா ॥ 16॥
யதா²ऽஸththவாth தேமா பா⁴ஸா கப³khயேத ரேவ: ।
ஸகாrhயா ச ததா² மாயா கப³khயேத சிதா ॥ 17॥
ஸ ஏவ ஶிShயேத rhேய சிதா³நnhேதா³ऽth³விதீயக: ।
ந ேவா ந ஜக³th கிசிth தth³th³வயmh ச mh’ஷா கில ॥ 18॥

th³விதீயேலாக:
thவyhயசல ஸrhவmh

⁴thவா shதி²thவா phரநேமதchசிthரmh ।
’th³யஹthயாthமதயா

nh’thய ேபா⁴shேத வத³nhதி ’த³யmh நாம ॥

tvayi - in you; arunachala - O Arunachala; sarvam - all; bhutva - having come into

existence; sthitva - having been sustained; pralinam - is destroyed; etat - this; chitram

- picture; hridi – in the heart; aham - ’I’; iti - as; atmataya - as self, as spirit; nrityasi - you

dance; bhoh - O [a form of address, linked to the word ’arunachala’ in the first line]; te - to

you; vadanti - they say; hridayam - heart; nama - name.

O Arunachala! In you all this picture comes into existence, is sustained, and is destroyed.

You dance in the heart as self (or spirit) as ’I’, [and hence] they say ’heart’ is name to you.

th³விதீயேலாகாiνவாத:³
உேத³தி வrhதேத phரயேதऽகி²லmh ஜக³chசலmh
thவயி phரகாஶவthபேட யைத²வ சிthரஸnhததி: ।
அஹnhதயாऽऽthமபேதாऽபி nh’thய shவயmh ’தி³
வத³nhthயேதா ’தா³kh²யகmh ப⁴வnhதேமககmh பரmh॥
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அசலபசரthநவாrhthதிகmh

In Thee arises, remains and vanishes all this moving world like a succession of the

pictures on a lighted screen. Thou also dancest in the Heart as the Real Self as ’I’.

Therefore, (the wise) speak of Thee, the One Supreme Being, as having the name

᳚Heart᳚.
வாrhthதிகmh

ப³ஹவ: phரதிப³th◌⁴யnhேத மnhவாநா:ஸதி³த³mh ஜக³th ।
ஆthமநாஶபத³mh ேகசிதி³த³mh மthவா ச பி³ph◌⁴யதி ।
ஶŋhகாth³வயநிராஸாய th³விதீயேலாக ஈத:॥ 19॥
தடshத²லணmh சாthர தி³யேத பரமாthமந: ।
shவபலணmh சாபி ஶுth³த⁴mh ப⁴khதிவிvh’th³த⁴ேய ॥ 20॥
shவத:ஸthயmh ஜக³nhமthவா தshயாதி⁴Shடா²நமvhயயmh ।
ந பயthயவிேவகீதி தthதththவiµபதி³யேத ॥ 21॥
ேவெஶௗ விஷயாேசதி thதயmh ஜக³தா³kh²யகmh ।
ஆேராபிதத³mh ஸrhவமதி⁴Shடா²ேந சிதா³thமநி ॥ 22॥
shவபmh ஜக³த:ஸthயmh ஸchசிதா³thைமவ ேகவல: ।
அேதாऽnhேவேஷண லph³த⁴vhேயா விஹாேயத³mh ஸ ஏவ  ॥ 23॥
th³’யேத ஜக³தி³thேயதth தthஸthதாmh ைநவ ஸாத⁴ேயth ।
அதி⁴Shடா²நmh கிமphயshதீthேயதேத³வ  ஸாதி⁴தmh ॥ 24॥
phரதீயேத யதா² யth³யth தth தேத²thயphரமாணகmh ।
ைவjhஞாநிகஜைநசாபி shபShடேமதnhநிபிதmh ॥ 25॥
ப³rhiµக²தயா ேத  ேப⁴த³jhஞாநபராய: ।
ந shவmh ேவதி³chச²nhதி jhஞாநmh ேதஷாமேதா mh’ஷா ॥ 26॥
ஸாாthkh’தமதி⁴Shடா²நmh ஜக³ேதா ேயந ேபா³த⁴த: ।
phரமாணீkh’thய தth³வாkhயmh ததா² நிShடா²mh லேப⁴ம ॥ 27॥
அதி⁴Shடா²நஸத³th³ைவதmh நிrhவிேஶஷmh நிரmhஶகmh ।
ஜக³th³பதயா பா⁴தி மேநாvhயாபாரமாthரத:॥ 28॥
மந ஏவ shவயmh மாயா யாऽnhயதா²ேத பரmh ।
jhஞாயதாmh ததி³த³mh shபShடmh ஸுphெதௗ ஜக³த³பா⁴நத:॥ 29॥
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அசலபசரthநவாrhthதிகmh

உேத³தி வrhதேத தshnh யேத சாகி²லmh யத: ।
ஸ ஏவாthமா தத:ஸrhவmh ேவெஶௗ விஷயா அபி ॥ 30॥
மாயாகாrhயத³mh யshமாth ேகவேலாऽஸாவவிkhய: ।
நாேநந பா³th◌⁴யேத கிசிth படசிthராkh³நிநா யதா²॥ 31॥
ததா³பா⁴ஸமயmh ேசத³mh ஸ ஏவ பரமாrhத²த: ।
யேத³வாth³யnhதேயாேரதnhமth◌⁴ேய ேசத³mh தேத³வ  ॥ 32॥
விவmh விேவகth³’ShThையவmh shவாthமநி phரவிலாபேயth ।
phரவிலாபநth³’ShThயா  shவாnhேவஷணமmh மந:॥ 33॥
shவாnhேவஷணshய சாthைரவ phரகார உபதி³யேத ।
ேதந shவேபऽவshதா²நmh ஜக³th³ph◌⁴ரமவிநாஶத:॥ 34॥
தடshத²லணmh தி³Shடேமவmh தshய பராthமந: ।
shவபலணmh thவthர ஸூசிதmh ேசாபலயேத ॥ 35॥
shவபmh தth sh²rhவnh ஶிவshய பரமாthமந: ।
தshையவாthமthவமshமாகmh த³rhஶயthயதிேஶாப⁴நmh ॥ 36॥
ஆthமthேவநாகி²லshயாnhதரஹthயநிஶmh shவயmh ।
பா⁴thயெஸௗ நாnhய ஆthமாऽshதி shவபmh ததி³த³mh விேபா:◌⁴ ॥ 37॥
nh’thயதி பேத³நாthர தி³Shடாऽऽநnhத³shவபதா ।
ஆthம⁴தshய rhயshய தத³ஸmhஸாதாऽऽthமந:॥ 38॥
shவையவ மாயயா ேத³ேவா விேமாத இவ shவயmh ।
ph◌⁴ரமதீவாthர ஸmhஸாேர மாயாऽெஸௗ ந  விth³யேத ॥ 39॥
அrhதா²th³vhயாவrhதநmh சாபி ேத³ஹாதீ³நாமநாthமநாmh ।
kh’தேமேவthயதshேதஷு ஜயாதா³thமthவபா⁴வநாmh ॥ 40॥
ஸrhேவ வயmh ஸ ஏவ shேமா ந ேத³ஹா நாபி ேத³ந: ।
நாjhஞாநmh ந ச ஸmhஸார இthேயஷா பரமாrhத²தா ॥ 41॥
மந: கlhபயேத ேத³ஹாnh வாmhச விஷயாநேஹா ।
ஜாkh³ரthயபி யதா²shவphேந மாையஷா மந ஏவ  ॥ 42॥
ஶுth³த⁴சிth³ப ஆthைமவ ஸthேயா நாnhயshதத: ஶிவ: ।
ஏஷ ேவதா³nhதth³தா⁴nhத உkhத:shவீயாiν⁴தித:॥ 43॥
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அசலபசரthநவாrhthதிகmh

phேரShட²ஆthைமவ ஸrhேவஷாmh தத³rhத²தரth phயmh ।
அத ஆநnhத³பthவமாthமேநா க³mhயேத sh²டmh ॥ 44॥
ததா³நnhத³க ஏவ யாநnhதா³ ெலௗகிகா:shmh’தா: ।
ஆthமலாப⁴ஸேமா நாshதீthயத ஏேவாchயேத ³ைத: ◌⁴ ॥ 45॥
ப³rhiµக²thவஹாநாய தி³யேத ’தி³ தthshதி²தி: ।
அnhதrhiµக²தயா ேயவ ஸாத⁴ேந ஸmhphரவrhதநmh ॥ 46॥
பரமாrhத²தயா thேவஷ பரேமா ’த³யmh shவயmh ।
ஸrhவாதா⁴ரshய ஸthயshய th²ையவாதா⁴ரகlhபநா ॥ 47॥

th’தீயேலாக:
அஹதி த ஆயாதீ-

thயnhவிShயாnhத: phரவிShடயாऽthயமலதி⁴யா ।
அவக³mhய shவmh பmh

ஶாmhயthயசல thவயி நதீ³வாph³ெதௗ⁴॥

aham - ’I’; iti - as; kutah - from where; ayati - does it come; iti - thus; anvishya – having

sought; antah - within; pravishtaya - having entered; ati - very; amala - blemishless; dhiya

– by mind; avagamya - having known; svam - one’s own; rupam - form; œamyati

- becomes still; arunachala - O Arunachala; tvayi - in you; nadi - river; iva - like; abdhau -

in the ocean.

O Arunachala! By a very blemishless mind having sought thus, ᳚From where does it

7come as ’I’?᳚, having entered within, and having known one’s own form, one becomes

still in you, like a river in the ocean.

th’தீயேலாகshயாiνவாத:³
உேத³thயஹmh தshஸ ஏஷ இthயதீவ ஶுth³த⁴யா
தி⁴யா ’தி³ phரவிShடயா விmh’kh³ய தththவமாthமந: ।
அைவதி ேசchசிதா³thமகmh ப⁴வnhதமாthமபேதா
நதீ³வ ஸŋhக³தாऽmh³தி⁴mh thவயி phரஶாnhதிேமதி தீ:◌⁴॥

Searching for the Truth of oneself, with the exceedingly pure mind diving into

the Heart to find ᳚Whence arises this I᳚, if one has the Experience of Thee as the Self who
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அசலபசரthநவாrhthதிகmh

is Pure Consciousness, then the mind becomes forever still in Thee like the river

that has joined the ocean.

வாrhthதிகmh
jhஞாthைவவமாthமலாபா⁴ய யதமாநshய th³த⁴ேய ।
’ஜுமாrhக³shth’தீேயந விshபShடiµபதி³யேத ॥ 48॥
ஆபா⁴ஸமாthேரா ேவாऽயmh சிjhஜட³kh³ரnhதி²பக: ।
தchசித³mhஶநிதா³நmh  ப⁴வthயாthமா பர:shவயmh ॥ 49॥
thவா ஜடா³mhஶmh ேத³ஹாதி³ ஶிShடாmh ைசதnhயபிணீmh ।
ஶுth³தா⁴ஹnhதாmh ஸமாதா³ய தnhலmh shவmh க³ேவஷேயth ॥ 50॥
நிமjhேஜth ஸேல லph³⁴mh மkh³நmh வsh யதா² ததா² ।
அஹnhதாலமnhவிShயnh நிமjhேஜth ஸாத⁴ேகா ’தி³॥ 51॥
shவாேநா க³nhத⁴மாதா³ய யதா² வா தmh க³ேவஷேயth ।
ஶுth³தா⁴ஹnhதாmh ததா²ऽऽதா³ய தீ:◌⁴ shவலmh க³ேவஷேயth ॥ 52॥
க³ேவஷேண shதி²⁴தmh மேநா விஶதி ’th³³ஹாmh ।
ததா³ பா⁴யாth shவபா⁴ஸாऽऽthமா ஶாmhேயத³பி மேநாऽnhதத:॥ 53॥
மேநாநாஶாத³பாrhத²khயmh shவத:th³த⁴mh phரகாஶேத ।
மந:kh’ேதா  ேப⁴ேதா³ऽயmh th³வேயாrhph³ரமாthமேநாஹ ॥ 54॥
இத³மnhேவஷth shவshய தththவshய ’தி³ மjhஜநmh ।
ஸாத⁴நmh பரமmh iµkhேதrhவிசார இதி ேசாchயேத ॥ 55॥
அthயnhthையkhயமநாvh’thதிmh த³rhஶயிShயnhநேதா ³: ।
நதீ³mh th³’Shடாnhதயthயph³தி⁴mh க³thவா தth³பதாmh க³தாmh ॥ 56॥
ஆthமாiν⁴திேரைஷவ iµkhதிthயபி⁴தீ⁴யேத ।
ஸthயா shதி²தி: பரmh தா⁴ம ைகவlhயmh ஸஹஜா shதி²தி:॥ 57॥
shவjhஞாநமmh’தthவmh ச ெமௗநmh நிrhப⁴யேதthத ।
shதி²திேமதாmh பராmh rhயாmh ஶmhஸnhதி ப³ஹுதா⁴ ³தா:◌⁴ ॥ 58॥
ஆthமா  jhேஞயதாmh ைநதி rhேய jhஞாதாऽபி நாshதி  ।
jhஞாநாjhஞாநவிநிrhiµkhத ஆthமா jhஞாநshவபக:॥ 59॥
jhேஞயjhஞாth’விேநாऽஸாவாthமா ப⁴வதி ேகவல: ।
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அநாthமnhயாthமதீ⁴நாஶ:shவாthமjhஞாநதீrhயேத ॥ 60॥
நShடmh யshய விசாேரண மேநா ’தி³ நிமjhஜநாth ।
ஆthைமவ ஸ  நாthமjhேஞா ph³ரைமவ ph³ரமவிnhந ॥ 61॥
ph³ரமph³ரமjhஞேயாrhேப⁴த³mh மnhவாந: பாரமாrhதி²கmh ।
th²யாkh³ரேஹண ேதைநவ phரதிப³th◌⁴ேயத ஸாத⁴க:॥ 62॥
jhஞாநாth³விiµkhதிthkhேதrhjhஞாநthயrhத² ஏவ  ।
ந jhஞாநmh காரணmh iµkhேதrhiµkhதிrhjhஞாநப²லmh ச ந ॥ 63॥
ஆthமந:ஸஹஜா iµkhதி:shவபmh jhஞாநமாthமந: ।
ஸ iµkhதிrhநிthயth³ைத⁴வ shவயேமவ shவகாரணmh ।
vhயாவஹாகth³’ShThயா  jhஞாநாnhiµkhதிதீrhயேத ॥ 64॥
ந வkhmh நாபி மnhmh வா ஶkhயேமதth பரmh பத³mh ।
ெமௗநvhயாkh²யாநநிrhேத³யmh ேவth³யmh ச shவாiν⁴தித:॥ 65॥
ந வkhதா ந ச மnhதா வா தthர கசந ஶிShயேத ।
அத ஏதth பத³mh rhயmh ெமௗநthயபி⁴தீ⁴யேத ॥ 66॥
வாேசாऽபி மநஸா ஸாகmh நிவrhதnhேத யேதாऽth³வயாth ।
அiν⁴ய தமாநnhத³mh ந பி³ேப⁴தி தசந ॥ 67॥
யthராshதி ேப⁴த³விjhஞாநmh நாபீ⁴திshதthர கrhசிth ।
இதி ச யேத யshமாth rhயேமவாப⁴யmh பத³mh ॥ 68॥
shவshவபபjhஞாநாth கத²ைமkhயmh பராthமநா ।
இதி phரேநா நிராதா⁴ர ஐkhயmh shவாபா⁴விகmh யத:॥ 69॥
அthேராkhேதந விசாேரண லph◌⁴ையஷா பரமா க³தி: ।
நாnhயதா²லph◌⁴யேத ேஸயதி ேவதா³nhதநிrhணய:॥ 70॥
இஹ தி³Shட:ஸ ஏவாrhேதா² நதீ³th³’Shடாnhதேயாஜநாth ।
அnhயthராேநகதா⁴ சாபி shபShடmh ப⁴க³வதா ஸதாmh ॥ 71॥
ேநாபாஸேநந ேயாேக³ந Nhையrhவாऽபி ச கrhமபி:◌⁴ ।
லph◌⁴ேயேதத³mh பத³mh rhயthேயவmh ச phரத³rhஶிதmh ॥ 72॥
th²ேயயmh வதா யாவnhந phேயத விசாரth ।
தாவth ஸmhஸாரநிrhேமாோ ந ப⁴ேவth கில ேத³நாmh ॥ 73॥
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வthவமாதி³ேமா த⁴rhம: கrhth’thவாth³யாshததா³ரயா: ।
வதாऽऽேராபிதா rhவmh கrhth’thவாth³யாshதத: பரmh ।
வthவநாேஶ ஸrhேவஷாmh நாேஶாऽத:ஸஹஜா shதி²தி:॥ 74॥
ஸrhவத⁴rhமபthயாேகா³ ேயா கீ³தாஸு விதீ⁴யேத ।
கrhth’thவாதி³கஹாநmh ஸ வthவthயாக³rhவகmh ॥ 75॥
ஸrhவத⁴rhமபthயாேகா³ வthவthயாக³ ஏவ  ।
அthயாேக³ வதாயாsh thயkhேதா த⁴rhேமா ந கசந ॥ 76॥
இthெயௗபநிஷத³mh shவாshth²யmh பரமmh பத³மvhயயmh ।
அthேராபதி³Shடmh th³ரShடvhயமth³ைவதmh rhயநாமகmh ॥ 77॥
’ஜுமாrhக³மmh thவா சரnhthயnhயபதா²  ேய ।
காேலந பரமmh தா⁴ம யாnhதி ேத ’nhநிமjhஜநாth ॥ 78॥

சrhத²ேலாக:
thயkhthவா விஷயmh பா³யmh

th³த⁴phராேணந th³த⁴மநஸாऽnhதshthவாmh ।
th◌⁴யாயnhபயதி ேயாகீ³

தீ³தி⁴திமசல thவயி மயmh ேத॥ 4॥

tyaktva - having given up; vishayam - objects; bahyam - external; ruddha - restrained;

pranena - by the breath; ruddha - restrained; manasa - by the mind; antah - within; tvam -

you; dhyayan - having meditated; paœyati - sees; yogi - yogi; didhitim - light; arunachala –
O Arunachala; tvayi - in you; mahiyam - are exalted; te - they.

O Arunachala! Having given up external objects and having meditated upon you

within by a mind restrained by the restrained breath, the yogi sees the light. They are

exalted in you.

சrhத²ேலாகshயாiνவாத:³
விஹாய பா³யவsh வாேராத⁴நாnhமேநா ஹடா²-
nhநிth◌⁴ய ேயாக³க³shshமரnh ப⁴வnhதேமவ ஸrhவதா³ ।
மmhநி நதீ: ◌⁴ phரேப⁴ ேணந ேமாத³ேத ph◌⁴’ஶmh
அேதா²thதி²தshஸ வாஸேநந ேசதஸா  ஸmhஸேரth॥
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Giving up external objects and quelling the mind by force - by stilling of the breath - and

ever meditating on Thee, the Yogi, with his mind merged in Thy Glory, sees the Light (of

Consciousness) and is very happy for the time being. But, getting out (of the State) with

the mind and it’s Vasanas (tendencies toward the world), he returns to Relativity.

வாrhthதிகmh
ஶிShேயேத யதமாெநௗ th³ெவௗ ேயாகீ³ phேர பராthமநி ।
சrhேத² ேயாகி³நmh வkhதி phேரணmh பசேம ³:॥ 79॥
தthர ேயாகீ³ஹடா²th³th³th◌⁴வா phராயாேமந மாநஸmh ।
சிjhjhேயாதிrhவீணmh லph³th◌⁴வா ததா³நீmh ேமாத³ேத ph◌⁴’ஶmh ॥ 80॥
மேநாேராேதா⁴ ஹடா²th th³ேதா⁴ ந shதி²ேரா ப⁴விதா khவசிth ।
நேமவ மநshதிShேட²th ஸவாஸநமேதா²தி³யாth ॥ 81॥
மேநாநாேஶந iµkhதிrh ந லேயந கதா³சந ।
நmh  நராயாதி நShடmh ைநேவாதி³யாth ந: ।
அநாஶாnhமநேஸா ேயாகீ³ வthவmh ந ஜஹாதி  ॥ 82॥
sh²கrhமmh ேப⁴த³mh மநேஸா லயநாஶேயா: ।
³rhவkhதி ராvh’thதாmh கதா²mh கshயாபி ேயாகி³ந:॥ 83॥
ஸமாேத⁴rhvhthதி²ேதா ேயாகீ³ பிபாஸாrhதி³தமாநஸ: ।
ஶிShயமாதி³ய தீrhதா²ய ஸமாதி⁴mh phராவிஶth ந:॥ 84॥
ய: ஶதாநி வrhஷாmh vhthதி²ேதாऽ⁴th தத: பரmh ।
ஜலாத²phேரதmh ஶிShயmh ேவேக³நாத²shமரmhshததா³ ।
உவாேசாchைசச ேபா⁴shதீrhத²mh கிமாநீதmh thவேயthயெஸௗ ॥ 85॥
பிபாஸாவாஸநாkhதmh மேநா நmh ய⁴chசிரmh ।
உதி³யாய ச ேவேக³ந ஸமாேத⁴rhvhthதி²தshய  ।
அநாஶாnhமநேஸா ேயவmh ேவேக³ந shmh’திth³க³தா ॥ 86॥
மmhநி ரமேத ேயாகீ³ ந shவபmh phரபth³யேத ।
இthkhthயா ேயாகி³ேநா ேபா⁴ேகா³ தி³யேத ந  ேமாணmh ॥ 87॥
அlhபமphயnhதரmh kh’thவா ப⁴யேமதீதி ச ேத: ।
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நாப⁴யmh விnhத³ேத ேயாகீ³thயயமrhேதா² நிபித:॥ 88॥
விநா விேவகமthேராkhதmh shவஶkhthயா ச ஹேட²ந ச ।
யதமாேநா  தி³Shேடாऽthர ந  ஸrhேவாऽபி ேயாக³க:³॥ 89॥
யாவnhந ஸjhஜேத ேஸாऽயmh விசாேரऽஹŋhkh’திmh thயஜnh ।
பரmh வா ஶரணmh யாதி தாவnhநாயmh விiµchயேத ॥ 90॥

பசமேலாக:
thவyhயrhபிதமநஸா thவாmh

பயnhஸrhவmh தவாkh’திதயா ஸததmh ।
ப⁴ஜேதऽநnhயphthயா

ஸ ஜயதசல thவயி ஸுேக² மkh³ந:॥ 5॥

tvayi - in you; arpita - surrendered; manasa - by mind; tvam - you; paœyan -

seeing; sarvam - all, everything; tava - your; akrititaya - as form; satatam - always; bhajate

- who worships; ananya - otherless; pritya - by love; sah - he; jayati - triumphs; arunachala

- O Arunachala; tvayi - in you; sukhe - in bliss; magnah - having drowned

O Arunachala! Seeing you by mind surrendered in you, he who by otherless love always

worships everything as your form, triumphs having drowned in bliss in you.

பசேலாகshயாiνவாத:³
thவத³rhபிேதந ேசதஸாऽiνரkhதமாநஸshthவயி
thவதா³kh’திthவேதாऽகி²லmh ஜக³thஸய ஸrhவதா³ ।
அநnhயப⁴khதிேயாக³ேதா ப⁴ஜnhஸுகா²mh³ெதௗ⁴ thவயி
நிமkh³நதீ⁴rhஜயthயெஸௗ ஸ உthதேமா  ேயாகி³ஷு ॥

He that loves Thee, having his mind absorbed in Thee, ever seeing all the world as forms

of Thee, and cherishing Thee with undivided love, excels (all other yogis), being merged

in Thee, the Sea of Bliss. He is indeed the best of yogis.

வாrhthதிகmh
அேதா விஶிShயேத phேர தத³rhபிதமநா:ஸதா³ ।
விshmh’thய shவmh ச தthphேரmh வீேத தnhமயmh ஜக³th ॥ 91॥
᳚ ேயா மாmh பயதி ஸrhவthர ஸrhவmh ச மயி பயதி ।
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தshயாஹmh ந phரணயா ஸ ச ேம ந phரணயதி ᳚ ॥ 92॥
᳚ ேயாகி³நாமபி ஸrhேவஷாmh மth³க³ேதநாnhதராthமநா ।
ரth³தா⁴வாnh ப⁴ஜேத ேயா மாmh ஸ ேம khததேமா மத: ᳚॥
இதி கீ³தாஸு ஸnhதி³Shடmh பாரmhயmh phேரண: கில ॥ 93॥
பயmhshதmh ஸ ஸதா³ phேரShட²mh ததா³நnhேத³ நிமkh³நதீ: ◌⁴ ।
iµkhதphராேயா யெஸௗ காலாnhiµkhதிமாthயnhதிகீmh vhரேஜth ॥ 94॥
ப⁴khதிேயாேக³ந லph◌⁴ேயத பரshnh phேரம ேஶாப⁴நmh ।
உkhதா பா⁴க³வேத ப⁴khதிrhநவதா⁴ ரவதி³கா ।
phரபthதிrhநவமா தth பரshைம shவநிேவத³நmh ॥ 95॥
᳚ ைத³வீ ேயஷா ³ணமயீ மம மாயா ³ரthயயா ।
மாேமவ ேய phரபth³யnhேத மாயாேமதாmh தரnhதி ேத ᳚॥
இthபாய: phரபthதிrh மாயாேமாாய தி³யேத ॥ 96॥
மாயயா விஷேயShேவவ phதி:ஸஜாயேத nh’mh ।
phரபnhேநா மாயயா iµkhத: பரshnh phேரமவாnh ப⁴ேவth ॥ 97॥
அத: பரshnh கrhதvhயா ப⁴khதி: பரமேஶாப⁴நா ।
ஆthமthேவந ph’த²khthேவந கத²சிth பரமmh ப⁴ேஜth ॥ 98॥
ப⁴ஜநாth phேரmhணி ஸஜாேத பாrhத²khயmh shரmhஸேத சிராth ।
அேப⁴த:³ ஶிShயேத ஸthய ஏவmh ப⁴khத: kh’தீ ப⁴ேவth ॥ 99॥
phேரமவாஜயதீthkhthயா ேயாகி³ph◌⁴ேயாऽெஸௗ விஶிShயேத ।
அேதா விசாேர ேநா ேசth³தீ⁴chேச²th phேரmhऽऽphவரmh ॥ 100॥

shேதாthரஸiµதா³யாrhத:²
᳚ ந  jhஞாேநந ஸth³’ஶmh பவிthரஹ விth³யேத ᳚ ।
இதி rhேவாkhதேமவாrhத²வ த³rhஶயதி shவயmh ॥ 101॥
vh’th³த⁴ இthchயேத jhஞாநீ phேர பா³ல இதீrhயேத ।
அஹŋhகாரபதாthமா ேயாகீ³ phேராkhேதா ேவதி ச ॥ 102॥
அthர ெயௗவநேமவாth³யmh தேதா பா³லthவvh’th³த⁴ேத ।
ஸாஹŋhகாரthவேமவாெதௗ³ நிரஹŋhகாரதா பரா ।
ேயாகா³th³ப⁴khதிshதத: phேரம தேதா jhஞாநதி khரம:॥ 103॥
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உthதேமா ப⁴வதி jhஞாநீ நிkh’Shேடா ேயாக³தthபர: ।
மth◌⁴யேமா ப⁴வதி phேர ேதஷாேமவmh பி⁴தா³ மதா ॥ 104॥
ேமாகாரணஸாமkh³rhயாmh ப⁴khதிேரவ க³ய ।
ப⁴khதிphரகாேர ஸrhவshnh விசார: பரேமாthதம:॥ 105॥
விசாேரnhநதாmh யாதி பரமshய shவயmh ’தி³ ।
விசா பரேமா ப⁴khேதா jhஞாthைவவmh shவmh விசாரயnh ॥ 106॥
விசாேரணவ ஸmhrhணmh பரshைம shவநிேவத³நmh ।
விசாேரnhநதாேமthய ந தேதா பி⁴th³யேத யத:॥ 107॥

மŋhக³ளmh
ஈவேரா ³ராthேமதி rhதிேப⁴த³விபா⁴கி³ேந ।
பரshைம ரமkh²யாய பசரthநkh’ேத நம:॥ 108॥

இதி ஶிவmh

In another Ashram publication, there is an addition of another verse

(as below) one of Ganapati Muni’s disciples, Daivarata, wrote a Tamil

verse and colophon in praise of the stotra.

Maharshi translated this in Sanskrit. The original pancharatna was

composed by Maharshi in Tamil and also translated by him into Sanskrit.

ஏதth³ ரமண மஹrhேஷrhத³rhஶநமசலshய ேத³வகி³ரா ।
பசகமாrhயாகீ³ெதௗ ரthநmh thவித³ெமௗபநிஷத³mh  ॥
இதி  பாராஶrhயshய ப⁴க³வேதா மஹrhேஷராசாrhய
ரமணshய த³rhஶநமசலபசரthநmh ॥
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